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ELŐSZÓ

A múlt év szeptember 28-29-én már ötödjére találkoz­
tak egymással azok a kutatók, akiket Vámbéry örökségének
tisztelete tart össze. Jelen voltak a Vámbéry Tudományos
Kollégium tagjai valamint több új, körünkben még meg
nem jelent előadó is. Az Olvasó szerencséjére, valamennyi
kötetünk közül a jelenlegi tükrözi a leghívebben a konferen­
cia valós programját. Kornfeld Martinnak a dunaszerdahelyi
zsidóságról tartott előadása kivételével minden más, a kon­
ferencián elhangzott előadás olvasható a kötetünkben. Kül­
ső szerzőtől a jelen esetben nem közlünk cikket. Mivel jelen
konferenciakötetünk is - éppen Vámbéry munkásságának
szerteágazó volta miatt - rendkívül heterogén témákat ölel
fel, ezért maradtunk annál a gyakorlatunknál, hogy a szer­
zők saját tudományterületük stiláris és formai hagyománya­
it követték. A kötet írásait, második konferenciakötetünk
megjelenése óta hagyománnyá vált módon, egyszerű szer­
zői ábécésorrendbe rendeztük.

Konferenciánkon külön örömünkre szolgált, hogy Hazai
György akadémikus vehette át elsőként a Vámbéry Polgá­
ri Társulás által alapított Vámbéry-díjat. Természetesen az
elmúlt évben is megrendeztük Dunaszerdahelyen a már
hagyományossá vált Vámbéry Napokat, ahol a már szintén
hagyományossá vált könyvbemutató és koszorúzás mellett
sor került az időközben több széleskörű levelező földrajzi
versennyé vált Vámbéry vetélkedő döntőjére is. Ennek az
eseménynek idén a Csallóközi Múzeum adott helyt. Ezúton
is köszönjük kedves tagtársunk, Zsigmond Tibor igazgató úr
vendégszeretetét. Ezt méltatva, nem feledkezhetünk meg
arról, hogy köszönettel említsük a versenyeknek korában
helyt adó Vámbéry Alapiskolát és kedves első házigazdáin­
kat, Fibi Sándor igazgató valamint Török Bence igazgatóhe­
lyettes urakat. Tevékenységünk új eleme, hogy ettől az évtől
kezdve igyekszünk a középiskolás ifjúságot is megszólítani,
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számukra önálló pályázatot írtunk ki. Pálya műveik elkészíté­
sében pedig éppen a Tudományos Kollégium ifjú kutatóitól
kapnak segítséget.

Nyolc éve vannak Dunaszerdahelyen Vámbéry Napok, s
magam éppen hét esztedővel ezelőtt kapcsolódhattam be
először - még vendégként - az itteni munkába. Szakmai
szempontből sikerült Vámbéry életművét kellő figyelem
középpontjába állítanunk. Jelen konferenciánk az avar ré­
gészettől az irodalomtudományig, Belső-Ázsia történetétől
a modern Közel-Keletig változó tematikája jól példázza, hol
húzódnak az életmű határai. Konferenciáink egyik eredmé­
nye az, hogy sikerült e változatos tudományterületek kép­
viselőit a szó szoros értelmében egy asztalhoz ültetnünk,
s biztosan állíthatom, tanulunk egymástól. Másik eredmé­
nyünk, hogy rendszeresen sikerül a magyar nyelvű közön­
ség elé tárnunk távoli területek, például Oroszország vagy
Közép-Ázsia tudósainak egy-egy munkáját. Konferenciánk
fontos tudományszervezési eredményének tartom, hogy
sikerül bemutatkozási lehetőséget nyújtanunk szakmánk,
vagy szakmáink fiatal tehetségeinek. Éppen ezekért az
eredményekért is tartom szerencsésnek, hogy amíg a Pol­
gári Társulás által nagylelkűen biztosított anyagi háttér ezt
lehetővé teszi, ne az eredetileg tervezett kétéves, hanem
a reálisan megvalósuló éves időközönként rendezzük meg
szakmai összejöveteleinket.

Örvendetes, hogy korábbi konferenciánk kötetei elekt­
ronikus formában is elérhetők a Magyar Elektronikus Könyv­
táron keresztül.

Munkánk értékelése során aligha tagadhatjuk, hogy
akadnak hiányosságaink is. Ezért állapodtunk meg a
Vámbéry Polgári Társulás vezetőivel abban, hogy a már
méltán hírneves Vámbéry Könyvtár arra érdemes köteteit új,
szakmailag még egyszer ellenőrzött formában kínáljuk fel
az olvasóközönségnek. Aligha feledkezhetünk meg arról az
ígéretünkről, hogy összegyűjtjük és magyar nyelven olvas-

6



hatóvá tesszük Vámbérynek csak idegen nyelveken megje­
lent írásait.

Van tehát még tennivalónk, s igyekszünk is e feladata­
inknak eleget tenni.

Miskolc, 2008. április 25.

Dobrovits Mihály
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Baski Imre

A BARANTA ÉS AMI KÖRÜLÖTTE VAN

t
Amikor Vámbéry Ármin az 1880-as évek közepén ,,A tö­

rök faj" című munkájában a türkmen barantáról írt, nem
gondolhatta, hogy alig több mint száz esztendő múltán be­
szélhetünk magyar barantáról is.

A világháló számos oldalán találkozhatunk a baranta
meghatározásával.' Ezek szerint a baranta:

1. ősmagyar fegyveres és puszta kezes harcművészeti
technika;

2. a baranta a történelmi magyar harci testkultúrából
származó mozgások összegyűjtéséből létrehozott harcmű­
vészeti stílus, amely végleges formáját - a folyamatban lévő
kutatások miatt - még nem nyerte el;

3. szűkebb értelemben a baron ta a IX. század és· a XX.
század között élt magyarság harci kiképzési formáira épülő
fegyveres és pusztakezes harcművészeti irányzat;

4. a történelmi, vagyis hagyományos magyar harci testkul­
túra, a népi testkultúra, a hagyományos magyar gondolko­
dásmód, életszemlélet és nevelés, filozófiai struktúra valamint
a magyar kultúra egyéb területeire épülő, fejlődő, a fellelt
kutatási anyagokat folyamatosan magába építő, azokat
sajátos, hagyományos alapelvek szerint értelmező, egyedi
technikai és módszertani eljárásokat magába foglaló, a harc
törvényszerűségeire és alapelveire épülő, valós harci képes­
ségeket kifejező, a magyarság jellemző jegyeit magán viselő
önálló harcművészeti stílus.
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A fenti fogalmi meghatározások után elegendőnek lát­
szik csupán röviden utalni a baranta konkrét tartalmára,
a megvalósulás kereteire. Eszerint a versenyzők lovas és
gyalogos számokban küzdenek, nincsenek súly- és korcso­
portok, minthogy azok megkülönböztetésére a valódi harc
sem ad lehetőséget. A barantázókat elsősorban komplex
képességekkel rendelkező harcosoknak nevelik, ezért mind­
két szakágban tíz-tíz versenyszám után hirdetnek győztest.
Hajítófegyver-dobálás, íjpárbaj, vívás, páros gyakorlatok,
táncbemutató és birkózás szerepel egyebek között ezeken
a versenyeken.

A baranta múltjának lelkes kutatói szerint a baranta harci
fogásainak kialakulásában jelentős szerepet játszott, a Kár­
pát-medencei mozgásanyag mellett, a feltételezett vándorlá­
si területeken alkalmazott harci technika, a hasonló életmód­
közösségeket felépítő népek (szkíták, hunok, avarok, türkök,
on ugorok, kazakok) harci és kiképzési kultúrája.

A magyarországi barantások meghatározó szellemi ve­
zérei arra a következtetésre jutottak, hogy a szervezetten
működő magyar harci kultúra a VII.-XVII. század között élte
virágkorát. A baranta történetének három fő korszakát kü­
lönböztetik meg: 1. a vándorló állam időszaka, 2. az Árpád­
kor, 3. a végváriak korszaka.

E korszakolásnak megfelelően az Árpád-korban a ma­
gyarok egyes társadalmi csoportjai (gyepüvédők, őrök,
nyőgérek, lövők, királyi vadászok, testőrzők, ajtónállók, haj­
dúk), valamint a hadi kötelezettségük folytán kiváltságokat
birtokló népek (pl. besenyők, böszörmények, kunok, jászok)
életmód szerűen vállalták a katonáskodást, harcművészetük
formájára harci táncok, művészeti ábrázolások és leírások
alapján lehet következtetni. A baranta elsősorban az ő tu­
dásanyagukra és az évszázadok alatt kialakult életfilozófiá­
jukra épül. Ök a baranta jogelődei.

Egyesek szerint a magyar harci kultúra egészen a végvá­
rak időszakáig élte virágkorát. A XVI. század elejétől megin­
dul a magyar kultúra kettéválása. Ettől az időszaktól fogva
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csak a népi kultúra őrzi tovább a magyar sajátosságokat és
csak a népi kultúrában fedezhetők fel továbbra is a baranta
nyomai. A nemesi kultúra (a harci kultúrát, mozgásos kultúrát
is beleértve) egyre inkább nyugati jelleget ölt. Az ezt követő
időszakokban már egyre inkább a társadalom perifériájára
sodródik a harci jellegű tudásanyag.

Vannak, akik határozottan állítják, hogy a baranta moz­
gásanyagának visszafejlesztésében nagy szerepet játszot­
tak az idegen, elsősorban Habsburg uralkodók. Különösen
Ferdinánd jeleskedett, aki a török fenyegetés közepette is
a birkózást, az ökölharcot, a vívást, és az íjászatot tiltó vagy
korlátozó rendelkezéseket hozott.

A XX. században aztán, közvetlenül a második világhábo­
rú előtt néhány katonatiszt arra vállalkozott, hogy feltámasz­
sza vagy legalábbis megpróbálja rekonstruálni a baranta
technikáját. Ennek lehetünk a tanúi a jelen időszakban is,
ugyanis Vukics Ferenc honvédőrnagy, a Bajcsa-Szepetneki
Vukics családból, ezen az úton jár. A barantával kapcsola­
tos kutatásait és tanításait összefoglalta ,,A baranta könyve"
című munkájában, amelyet, sajnos, nem volt alkalmam átta­
nulmányozni.

Vukics és baráti köre szervezőmunkájának köszönhető­
en ma már határon innen és túl több mint hetven baranta
egyesület működik, a mintegy kétezer fős tagság ország­
szerte bemutatókat tart, országos bajnokságokon vesz részt
a Baranta Szövetség égisze alatt.

Időközben megfogalmazódott a barantázás, a baranta­
mozgalom célkitűzése is, amelyet internetes forrásból idé­
zek a lényeget kiemelve, ám szinte szószerint.

A baranta célja: a magyar harci testkultúra kutatása, gya­
korlása, oktatása, kiemelkedően magas színvonalra emelé­
se. A hagyományos és egészséges magyar életvitel ápolása,
elsajátítása, a hagyományok felelevenítése, a személyiség és
a közösségi szerveződés fejlesztése. A hagyományok alap­
elemeinek szervesen élő és eqyüttmúködő közösségekbe
történő beillesztése, továbbélése, az alapgondolatok szerinti
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fejlesztése. Az elért eredmények közvetítése a magyar, ill. a
hasonló és más kultúrkörrel rendelkező nemzetek felé.

A fenti - gyakorlatinak is nevezhető - célok, feladatok
megfogalmazása mellett megtalálható az ideológiai alapve­
tés, a társadalom-jobbító szándék megfogalmazása is. Íme:

A baranta szerteágazó ismereteinél és ősi gyökereinél
fogva alkalmas arra, hogy újralapozza a magyar kultúra
szétzilált közösségi környezetét és szellemi mozgatórugóját.
A mozgásos kultúrában és szellemi erejében ránk hagyo­
mányozott örökségénél fogva a legrégibb harcművészetek
közé tartozik ... Összetettsége miatt alkalmas arra, hogy a
világot, az embert és a harcot tudatosan szemlélő szemé­
lyiséget építsen ki. Gondolatisága az ember és a természet
legrégibb együttélő és együttműködő közössége felé mu­
tat. A régi magyar gondolkodás folytán újra tudjuk tanulni,
hogy a lehető legegyszerűbb meglátni a jót és a rosszat. A
harcművészet életformát követel. A baranta megtanít élet­
módszerűen magyarul élni.

Enyit a szellemi alapvetésről és a mozgalom célkitűzése­
iről, amelyekhez e helyen nem kívánok megjegyzést fűzni,
mivel semmilyen irányban sem szeretném a hallgatóság
véleményalkotását befolyásolni. Az eddigiekben az volt a
célom, hogy áttekintést nyújtsak a baranta lényegéről. A to­
vábbiakban a baranta általam ismert terminológiáját kívá­
nom bemutatni és lehetőség szerint elemezni.

BARANTA. Az egyes honlapokon megadott különböző je­
lentések közös elemei a következők: 1. a harcra, hadjáratra
való felkészülés, 2. rablás, fosztogatás, 3. törvényes, ill. meg­
engedhető erőszak alkalmazása. Máshol mindezeket kiegé­
szítik azzal, hogy a baranta ,,harci alakulatot, a hagyományos
életvitelre épülő harci közösséget, a zsákmányolást'' is jelen­
ti.

Állítólag a baranta szó a dunántúli tájnyelvben megvan.
Egyik helyen ezt olvashatjuk:,,A Baranta szó elsősorban az or­
szág olyan nyugati és déli peremvidékein maradt fenn, ahol a
lakosság összetétele a kezdetektől fogva magyar volt (Somogy,
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Ormánság, Göcsej, Őrség):' Az idézett mondat azt sugallja,
hogy a vizsgált szó a honfoglalás idején már része volt a ma­
gyar szókincsnek, s azóta fennmaradt magyar ajkakon, de
országosan nem terjedt el, s hogy hogy nem, írott források
sem rögzítették. Magam utánanéztem jónéhány tájszótár­
ban, szótörténeti tárban, értelmező szótárban, nagylexi­
konban stb., de nem találtam meg. Nem foglalkoztak vele a
Magyar Nyelv, a Magyar Nyelvőr és a Nyelvtudományi Köz­
lemények megelőző ötven évfolyamában sem. Persze mind­
ettől függetlenül ismerhetik a szót a Dunántúlon ...

Biztosan megvan azonban az oroszban: baranta ,,önha­
talmú zálogolás"2 jelentésben, s ha sejtjük a török eredetet,
nézzük meg Lipovánál. Ott azt találjuk, Vasmerra való hivat­
kozással, hogy szavunk csagatáj eredetű és régen a kauká­
zusi és a közép-ázsiai népek ,,állatok elhajtása" értelemben
használták.3 A Nagy Szovjet Enciklopédia pontosan megha­
tározza a baranta fogalmát. Eszerint: állatok vagy más ingó­
ság elvétele a tulajdonos által okozott sérelem vagy kár ren­
dezésének kikényszerítése céljából. Ezzel az eljárással főleg a
cári Oroszország peremvidékein élő nomád népek éltek. Az
1926-os orosz és özbeg büntető törvénykönyv az ilyen ese­
teket a helyi szokásjog továbbélésének tekintette.4

Innen már csakugyan török vonalon kell továbblép­
nünk. A csagatáj, kumuk baranta - szárt özbeg baramta
,,rablótámadás"5 alakváltozatokkal szemben többnyire a
kazak, karakalpak, nogaj, kirgiz, tatár, baskír bartmta alakot
találunk. Az ismert szótári jelentésekben is megfigyelhető
egy bizonyos kettősség. A kazak és a tatár szótárak inkább
egyszerű rablóhadjáratról, zsákmányszerzésről beszélnek,
hangsúlyozva, hogy ez a tevékenység egy másik (szomszé­
dos) törzs vagy nemzetség ellen irányul. A baskír, kumuk és
kirgiz jelentésekben még szerepel a sérelem megtorlása,
vagy az elszenvedett kár megtérítése. Ezzel szemben a mai
özbeg barimta jelentése már csak ,,zálog, biztosíték, letét".6

Szavunk etimológiáját nem ismerem és arról sincs tudo­
másom, hogy valaki foglalkozott volna vele. Ez alkalommal
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azonban egy-két ötlet felvetésénél többre nem vállalko­
zom.

Az ismert adatok alapján kézenfekvő a bartmta elsődle­
gességét feltételezni. A barimta > baramta fejlődés az i>a
hangváltozás (vö. ótörök barim - óujgur barom ,,jószág,
vagyon"7) következménye (török-török vagy török-orosz
viszonylatban). Azt gondolom, hogy a battmta - baramta
korán átkerülhetett az oroszba baranta alakban, ahonnan
már ebben a formában visszakölcsönözték egyes (közép­
ázsiai) török nyelvek, pl. csagatáj, szárt özbeg és kumuk. A
bartmta minden bizonnyal a török barim ,,jószág, vagyon"8

szóval van összefüggésben. A magyarázat gyenge pontja
pillanatnyilag a -ta toldalék, amelynek csak esetragként, ill.
igeképzőként való használatát ismerjük, s ebben az esetben
egyik sem látszik megfelelőnek, minthogy a barimta min­
denütt következetesen névszóként szerepel és belőle, pl. a
kazakban, igét is képeznek (barimta/a- - batimtalos-í.

Most térjünk vissza Vámbéry adataihoz. A török faj e. rnú­
vében? több helyen találtam rá a baron ta szóra. Az új kiadás
209. és 212. oldalán, a Játékok és mulatságok e. fejezetben
,,ellenségeskedés" értelemben használja. A kazak fejezet­
ben az igazságszolgáltatás taglalásánál említi a barantákat
(333. o.) a nomádokat érő,,legártalmasabb csapások"között.
Többek között ezt írja: ,, ... a népnek mindenesetre ősi szoká­
saihoz tartoznak, mert pörösködés, becsületbeli dolog vagy
vérbosszú esetén az ököljog egy nemét képviselik, de lénye­
güknél fogva a kalandhajhászat kifolyásának tekinthetők".
Ugyanitt meg is magyarázza a baron ta szót: ,, ... helyesebben:
barumta, a barum, barom szóból, jelentése tehát: barmot
rabolni". Nyilvánvaló, hogy ez esetben Vámbéry is a -to ige­
képzőre gondolt.

A kötet 436. oldalán újra említi a barantákat, amikor rá­
mutat a kazak és a türkmen rablóportyák különbözőségére.
A türkmenek ezt a tevékenységet (szokást) a/amannak, nem
pedig barimta-nak nevezik.'?
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Megfigyelhető, hogy Vámbéry a baranta szót csupán egy
helyen, a kazak ferjezetben írja dőlt betűkkel, s ott rögtön
utal is arra, hogy a szó helyesebb formája barumta [nyilván
tájnyelvi ejtésben, mert az irodalmi alak barimta, B. l.].11 To­
vábbá, sem a baranta, sem a barumta nem szerepel a ,,Szó­
és tárgymutatóban" (687-692. o.). Ebből arra a következte­
tésre jutottam, hogy Vámbéry a baranta szót nem gyűjtései
helyszínén ismerte meg autentikus forrásból, hanem talán
éppen az orosz nyelvű szakirodalomból, amelyre sűrűn
hívatkozik is.12

Végül is azt feltételezem, hogy a hazai nemzeti-roman­
tikus irodalomban (Kodolányi János, Karczag György stb.)
éppen Vámbéry műveiből vált ismertté a baranta fogalma
magával a szóval együtt és onnan folklorizálódott. Semmi­
képp se tételezném fel, hogy valamelyik nyelvjárásunkban
túlélő ómagyar elem lenne, amelyre csak kevés kiválasztott
egyénnek volt alkalma felfigyelni eleddig.

Ezek után vizsgáljuk meg a baron ta-terminológia további
elemeit, mert azok is járnak némi tanulsággal. A terminus
után közlöm annak barantabéli értelmezését, funkcióját,
majd - gondolatjel után - hozzáfűzöm a saját észrevétele­
imet.

A barantában a különböző képzettségi szinteket ősi ma­
gyar állatnevek jelképezik. A vizsgával megszerezhető foko­
zatok közötti rangsort a névadó állat erejének a nagysága
határozza meg. E fokozatokat az alábbi hagyományos (!) ter­
minusok jelölik:

Boous - törpe, apró állat - az önvédelem felvállalá­
sa. - Az oszmán-törökben a bodur valóban rövidlábút,
alacsonytermetűt, törpét jelent," de ennek nyilván semmi
köze Közép-Ázsiához és az ös-, vagy ómagyarokhoz. Kü­
lönben volt Bodor ,,göndör (hajú)" személynevünk a 12. sz.­
ban, 14 és caládnevünk a 15. sz.-tól kezdve.15

BoRSUK - borz - a teljes odaadással való küzdés. - Ha ma­
gyarul olvassuk, akkor esetleg az egykori Szilágy vármegyei
Sorsuk prédiumra gondolhatunk, amely a Borzlyuk helynév
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változata, 16 s ebben már szerepel borz, igaz, ahhoz inkább a
Borszuk ejtést kell feltételeznünk. Ha tényleg így kell olvasni,
akkor máris a török világban vagyunk, hiszen a borsuq ,,borz"
megvolt a csagatájban és a közép-ázsiai kipcsakok őseinek
nyelvében a középkipcsakban is: borsuk ,,porsuk".17 Borz sza­
vunk egyébként is ótörök eredetű, ezért szükségtelen he­
lyette ilyen, a magyarban ismeretlen terminust használni.

BuRK - farkas - az együttműködés képessége. - A termi­
nus jelentése segít a megfejtésben. Különben az Árpád-kori
Burk-Bork szn.-et18 sejthetnénk benne. A szóvégi -k nyilván­
való elírás -i helyett. Ha a buri-ból indulunk ki, akkor több
török nyelv megfelelő szavára gondolhatunk, pl. tatár, baskír
büre, ótörök, kazak böri ,,farkas" stb. Kár rontani az egész ter­
minológia hitelét ilyn ellenőrizetlen, hibás szavakkal.

Rüs - hiúz - óvatosság és kiszámíthatatlanság. - Ez eset­
ben is a jelentés segített a rejtélyes terminus eredetének a
tisztázásában. Először az olvasatot kell tisztázni: rüs, vagy
rüsz? Török szempontból egyik se túl jó a szókezdő r miatt.
Ezúttal is íráshibára gyanakodtam, azért kezdtem el a kere­
sést a ,,hiúz" (Fel is lynx) oldaláról. Bevallom, egyetlen idegen
nyelven sem ismertem a megfelelőjét. (Ma már tudom: a
kun (CC) si/evsün, kzk. si/ewsin stb. mongol átvétel.) Ahhoz,
hogy az orosz-török szótáraimban keresni tudjam, meg kel­
lett tudnom, hogy hogy van oroszul. Nos, ott így hangzik:
rys'. Ezzel a keresést itt be is fejezhettem, hiszen kiderült,
hogy e hagyományos (I) baranta-terminus egy igazi orosz
szól Közismert jelenség ugyanis az oroszjery(veláris i),,ü"be­
tűvel való helytelen átírása (és persze ejtése) a magyarban.
A terminus következetlen és értelmetlen használatához pe­
dig kommentár se kell.

BARS - hópárduc - ruganyosság, test és erő optimális össz­
hangja. - Ha itt is a jelentést vesszük alapul, akkor a fokozat
megnevezését ,,Barsz"-nak kell írni, s aszerint ejteni, különben
a régi magyar Bars - Bors nemzetség- és személynevet juttatja
eszünkbe. A Barsz viszont kapcsolatba hozható a ,,vadmacska,
leopárd, párduc"jelentésű közép-kipcsak bars szóval.19
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CsANAD- tompa orrú ló- a természet és a harcos összhang­
ja. - Az ismert megyenév a régi magyar Csanád (<Csana sze­
mélynév +-d kicsinyítő képző) személynévből ered, annak
azonban nem ismerjük az etimolóqiáját." Nem találtam
adatot a ,,tompa orrú ló" jelentésre sem.

ARSLAN - oroszlán - a magabiztosság és a nyugalom. - Min­
denképpen a magyaros ,,Arszlán" alak lenne a helyes, de ez
esetben is felesleges és kissé tudálékos a használata. Ráadá­
sul ez sem régi ,,hagyományos" szavunk, mivel oszmán-török
eredetű, s a magyarban csak a 19. század eleje óta ismert
az oroszlán szinonímájaként.21 Helyette is elegendő lenne a
nyelvünkben már réges-régen meghonosodott honfoglalás
előtti török eredetű oroszlán használata.22

KAPLONY - KAPLAN - tigris - a harc időpontjának és mód­
jának a helyes megválasztása. - A magyar Kap/yon nemzet­
ségre vonatkozó adatokat Gombocz Zoltán foglalta össze a
múlt század elején.23 Számos változata élt helynévként (pl.
Coplon, Kap/on, Kap/yon, Kap/yon, Káplán stb.),24 sőt személy­
névként is (pl. Coplan, Kaplun, Kap/on, Kup/an stb.).25 A név
török eredetét azonban már Gombocz előtt felvetették. Töb­
bek között Vámbéry Ármin26 és Nagy Géza.27 A régi nyelvek
közül ,,tigris" jelentéssel megvolt az óujgurban (qap/an)28 és
a közép-kipcsakban (kaplan),29 azonban török eredetű jöve­
vényszavaink között nem szerepel.

BELÉND - BILOK - bölény - tulok - az ősi, ösztönös erők tuda­
tos hasznosítása. Bölény szavunk ótörök eredetű. A 16. század
közepéről ismerjük belénd alakváltozatát is. A szóvégi -ditt
egy inetimológikus járulékhanq.» A teljesség kedvéért tegyük
hozzá, hogy van a beléndek ,,egy fajta mérges gyomnövény"
jelentésű szónak is belénd alakváltozata.31 Sokkal rejtélyesebb
a ,,bilok". Nem kétséges a ,,belénd - bölény" és a ,,bilok - tulok"
párhuzam, ám ebben az esetben csakis többszörös elírással,
vagy másolási hibával kell számolnunk. Az Árpád-korból isme­
retes egy Biluk személynév,32 a 16. század közepéről pedig egy
Bi/ok nevű Somogy megyei község.33 Különben a ,,bilok" értel­
mét és használatának célját csak az tudhatja, aki kitalálta.
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TEPREMEZ - rendíthetetlen - a népet jelképező tökéletese­
dő harcos, a képességek teljessége nem más, mint az ember
teljessége.

- Ez egy középkori kun személynév, amelynek a jelen­
tése ,,nem mozdul". Etimológiája Gombocztól származik: a
török tápra- (tepre-) ,,mozogni, mozdulni" ige általános jelen
idejének tagadó alakja, kb. azonos a latin Constantinus név­
vet."

Tudásszintjüknek megfelelően a barantázók tartoz­
hatnak a .csobáncok" a .vitézlők" az .okturok" (oktatók), a
,,kajtorok" (vissztérők), vagy ,,az ősökhöz közel állók" tagoza­
tába. Vizsgáljunk meg közülük hármat alaposabban is.

Csoaxnc - egy hegy és a róla elnevezett vár neve a
Balatonfelvidéken. A régi magyar Csabán (<török coban
.pásztor" c perzsa subön), vagy a szláv eredetű csobán .cso­
bolyó" szó -e kicsinyítő-becéző képzős alakjából.35

ÜKTUR .oktató" (pl. Arszlán Oktur). Ez esetben csakis az
ótörök oqi- .olvas" ige műveltető oqit- .olvastat":" azaz .ta­
nít" jelentésű ige -lr+Ur képzős participiumára az "oquur -
*oqutur,,olvastató" szóalakra gondolhatunk.

KAJTOR -"visszatér, hazatér (vándor)". 15. századi kun
személy-, család, majd helynév.37 E nevek a kun nyelv qajt­
.zurückkehren'?" igéjéből magyarázhatók.39 Mások a kajtár
,,haszontalan, mihaszna; falánk, keresgélő" stb. jelentésű
magyar kajt- ,,kutat, keres" ige -ár névszóképzős származé­
kának tartják." Palló Margit szerint ez az igénk honfogla­
lás előtti kipcsak-török jövevény. Az országosan elterjedt
Kajtár-Kajtor családneveket Kázmér helyese külön névcikk­
ben tárgyalja,41 jóllehet a korábbi munkák [pl. Oklevél szótár,
TESz. stb.] és szerzők (pl. Mándoky is [i. h.]) ezeket össze­
vonták. Szerintem inkább a Kajtor(< qaytur < qayt-) szár­
mazhat a kunból, bár széles elterjedtsége gyanús.

17



Az alábbi terminusok a baranta versenyekkel kapcsola­
tosak.

AKUR - bíró. - Akur - Okur személynév előfordulására van
adat a 13. század elejéről.42 Ennek ellenére az etirnolóqiá­
hoz nem kerültünk közelebb. A korábbi szakirodalomban43

az ujgur (valójában karahanida) aqtr - ayir ,,értékes; tiszte­
letrernéltó';" oszmán-török ag,r "nehéz, értékes';" kun agyr
,,tisztelet"46 szavakból vezették le. Ez a magyarázat azonban
nem meggyőző.

BöLLöN - a barantának egy kemény változata: harci birkó­
zás. ,,A böllön a gyilkolásról, az ellenfél megsemmisítéséről
szól, és a szemkitolástól a nyakcsigolya törésig minden meg­
engedett benne, bár elemeit értelemszerűen nem alkalmaz­
zák a versenyeken:' - olvashatjuk az egyik helyen. Máshol,
egyenesen a népnyelvre hivatkozva, a következő megha­
tározást adják: ,,A népnyelv szerint a borantázik, böllönködik
kifejezés a harcra történő felkészülés, harci cselekmény vég­
rehajtását, abban való részvételt, megengedhető erőszak
alkalmazását, hadjáratot, harci alakulatot, a hagyományos
életvitelre épülő harci közösséget, zsákmányolást jelent."47

- Böllönködik - böl/enkedik - beflenkedik igénk dunántúli
tájszó, ismeretlen eredetű. Jelentése: ,,pörlekedik, ingerke­
dik, mérgelődik".48 Az ige alapját képező böllön - böllen -
be/len névszó azonban a barantában neki tulajdonított .ősi"
jelentésben sehonnan sem mutatható ki. Tehát az igeképző
elhagyásával létrehozott mű-terminusról van szó.

JEL - íj~sz mesterlövészet (versenyszám). - Talán a török
ye! ,,szél" ihlette meg a terminus kitalálóját, aki arra gondol­
hatott, hogy a nyílvessző úgy suhan, mint a szél.

KAJAR - tradicionális magyar övbirkózás. Az övbirkózás az
ütésmentes szambó, a cselgáncs, a szabadfogású birkózás
és a népi birkózás szabályozott elemeiből áll. - Ez esetben is
azt hiszem, hogy a terminus nincs etimológiai kapcsolatban
az általa jelölt fogalommal, tehát önkényes névadásról lehet
szó. Ilyenkor pedig az a fő, hogy a kiválasztott szó, vagy név
eléggé rejtélyes és ráadásul eléggé régi (ősi!) legyen. Ennek
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a követelménynek kiválóan megfelel a mai Balatonfőkajár
helynévben megbúvó -kajár névelem, amely talán a 13.
századi Kajár falu első birtokosára, Kajár udvarispánra utal.
Nevének jelentése ,,kiáltó, hangoztató" lehetett.49 Továb­
bi találgatások felvázolásával nem szeretném növelni a ,
baranta-terminológia körüli zűrzavart. Úgyis van még hátra
egy-kettő, amelyről szót kell ejtenem.

KESE - szakálltalan, vagyis ifi. - Már a 15. század elején
feljegyeztek Kese családnevet, amely a kese - kesely ,,na­
gyon szőke" közszóból származott." Ha török etimológiát
keresünk, az is akad, csakhogy ahhoz a terminust keszének
kell olvasni. Ez esetben összevethető a közép-kipcsak köse
,,szakálltalan, ritka szakállú" szóval."

Osui - osLu BARANTA - egyéni (baranta). - Ismeretes egy
régi magyar nemzetség Oslu néven.52 Ez talán a magyar
világi Oslu -Osul személynévre, a kunok (besenyők) ellen
harcoló vezér nevére, vezethető vissza. Nagy Géza a kun
usztlu (helyesen: uslu, olv. uszlu!), a csagatáj és az oszmán­
török uszlu (helyesen: uslu) ,,értelmes, okos, bölcs" szavakra
vezeti vissza." ez azonban szerintem hangtani okokból nem
fogadható el. Jobb úton járt Gombocz, aki a név eredetét a
vezér török nevében (Aslu vagy Asly) találja meg, melynek
jelentése ,,gabona". Valójában a közép-kipcsakban a ,,búzá"­
nak az asu): felel meg. Mindebből persze sehogysem lehet
az "egyéni" jelentést levezetni.

Ösxo - felnőtt. - Ugyanilyen önkényes elnevezés eredmé­
nye lehet ez a terminus is. Legelőször a Veszprém megyei
Öskü helység neve jut róla eszünkbe. E helynevünk összetett
név, amelynek első eleme az Ős ,,előd, nagyapa" jelentésű
személynév volt. A második elem (kü, mai alakja kő) ,,sziklás
hegy" jelentésben gyakori volt késő középkori várak nevé­
ben." Legfeljebb azon lehetne még elgondolkodni, hogy
hogyan jutunk el az őstől a felnőttig.

RARó - lovas, RARó-BARANTA - lovas szakág. - A ráró szót én
eddig csak lónévként ísmertern." Kiderült, hogy van ilyen
nevű hegy Bukovinában és a Visegrádi-hegységben is.s6 Volt
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Ráró falu Győr vármegyében57 és Ráró család a 18. század­
ban." A magyarban a ráró 12. századi átvétel a szlovákból,
jelentése: ,,ráró-sólyom; kerecsensólyom'." tehát az .ősrna­
gyar" eredet ez esetben is elfelejthető.

THUG -TUG- gyalogos, THUG-BARANTA- gyalogos szakág, THUG

osxo - gyalogos felnőtt (versenyszám), THUG TőMÉN - gyalogos
csapat (versenyszám). - Sok kérdést vet fel ez a ,,szakkifeje­
zés" is. Először is honnan származik, s mi az értelme (célja!) a
,,th"-s írásmódnak és hogyan kell ejteni? Hiányos ismereteim
miatt én csupán az ótörök (óujgur) tuy ,,zászló" szóra tudok
gondolni. Ez a szó a régi törökben kínai kölcsönszó." Agya­
logosok lettek volna a zászlóvivők?

TöMÉN - csapat. - Ez esetben sokkal könnyebb a dolgunk.
Az ótörök tümön, amely a közép-perzsa turnén átvétele,,,tíz­
ezer; sokaság" jelentésben volt használatos.61 Tömény sza­
vunk ebből a török szóból származik, s az alapjelentése is
egyezik: ,,tízezer, nagyon sok". A 16. században ,,sereg, légió,
katonai egység" jelentése is volt.62 A terminus egy kissé ar­
chaizáló, de amúgy minden rendben van vele.

BEFEJEZÉS, ÖSSZEGZÉS

/

Végül következzék egy rövid összegzés. Ha Vámbéry Ár­
min tudott volna a magyarországi barantáról, ismerte volna
magának a baranta szónak a magyarországi népi (ősi, erede­
ti) használatát, nyilvánvalóan nem hagyta volna említés nél­
kül ezt a saját rokonsági elméletét támogató párhuzamot,
mint a török-magyar rokonság újabb bizonyítékát!

A hagyományosnak(!) nevezett terminusok jó részéről ki­
derült, hogy magyar nyelvi értelemben egyáltalán nem ha­
gyományosak (ars/an, bodur, burk, ráró, rüs). Más részük az
olvasati, s az ebből fakadó értelmezési, következetlenségek
miatt kétes értékű (bars, borsuk, kese, oslu, öskü, rüs, thug). Az
használt műszavak egyike-másika önkényes, nem elég kö­
rültekintő választás eredménye. Ugyanis az ilymódon kivá­
lasztott szavak, amelyek többnyire régi, archaikus hangzású
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tulajdonnevek, sehogy sem hozhatók kapcsolatba az általa
jelölt fogalommal (csanád, csobánc, öskü).

A gyanútlan szemlélő számára úgy tűnhet, hogy az imént
bemutatott rejtélyes terminológia a baranta körüli misztikus
atmoszféra megteremtését szolgálja csupán. Azt viszont
mindenek előtt. [gy kerülhetett e terminusok közé egy ha­
misítatlan orosz (rüs [=pb1Cb]), oszmán-török (ars/an, bodur),
kipcsak-török, csagatáj-török (bars, borsuqi, kun (Tepremez,
kajtor) szó? Nem is beszélve az olyan, sehol máshol elő nem
forduló, senki által nem ismert szavakról, mint burk, bi/ok,
oktur, akur, böllön, jel, kajar, oslu, öskü, thug-tug. V é I e -
ményem szerint ez a zavaros, ellentmondásos és jórészt ki­
talált terminológia egyáltalán nincs összhangban a baranta
meghatározásában foglaltakkal (lásd a tanulmány elején),
sőt azzal ellentétes, mert nem ősi, nem hagyományos és sok
esetben nem is magyar, s mint ilyen többet árt a baranta­
mozgalomnak, mint használ, mivel hitelét rontja annak, ami
különben értékes és hasznos.

JEGYZETEK:

' Internetes forrásaim közül természetesen a legautentiku­
sabb a http://gportal.hu/portal/baranta/. A többi oldal is
általában innen veszi át az ismereteket. Munkám során idé­
zek még a következő helyekről: http://klinda.webaplus.net/
birkozasinfo/id52.html; http://www.extrem.hu/cikk/extrem.
hu/2442; http://hu.wikipedia.org/wiki/Baranta; http://www.ket-
recharc.hu/hir/7id-33&r-3; http://www.martialarts.hu/news
details/! 054/0/63.
Az értelmezési hibákat elkerülendő a szövegrészeket változta­
tás nélkül, vagy csak csekély változtatással vettem át. Az idézett
szövegek szerzői a kérdéses helyeken nem szerepelnek, így rájuk
hivatkozni nem tudtam. A barantára vonatkozó lényeges isme­
retek megfogalmazása tőlük, a kiemelések tőlem származnak.
'Hadrovics László - Gáldi László: Orosz-magyar szótár. Budapest,
1977.
3 Sipcva. E. N.: Slovar' tjurkizmov v russkom jazyke. Alma-Ata.
1976, p. 60.

4 Bol'saja sovetskaja enciklopedija. Moskva, 1984.
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5 Radloff, W., Versuch eines Wörterbuches tier Türk-Dialekte. IV.
SPb. 1911, pp. 1477-78 (a továbbiakban: Rad I.); Bammatov, z. Z.
(szerk.), Kumyksko-russkij s/avar'. Moskva 1969. (a továbbiakban:
KmkRS)
• Borovkov, A. K. (szerk.), Uzbeksko-russkij s/avar'. Moskva 1959,
839 pp. ( a továbbiakban: UzbRS).
7 Nadeljaev, V. M. - Nasilov, D. M. - Tenisev, É. R. - Scerbak, A. M.
(eds.), Drevnetjurkskij s/avar'. Leningrad 1969. (a továbbiakban:
DTS); Caferoqlu. A., Eski Uygur Türkc;esi Sözlügü. Istanbul 1968.
(Türk Dil Kurumu Yayrnlan 260). (a továbbiakban: EUTS).
8 DTS.
9 Vámbéry Armin: A török faj ethnológiai és ethnográfiai tekin­
tetben. Lilium Aurum, Dunaszerdahely 2006.
"Vámbéry, i. m. pp. 334,436.
11 Vámbéry, i. m. pp. 333, 334.
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Csicsmann László

A POLITIKAI LIBERALIZÁCIÓ KORLÁTAI
A JORDÁN HASEMITA KIRÁLYSÁGBAN

II. ABDALLÁH URALKODÁSA ALATT

t
A Jordán H,,,emita Királyságban a Közel-Keleten szinte

egyedülálló politikai reformok kezdődtek 1989-ben, Huszeit)
király uralkodása alatt. A jordániai politikai liberalizáció a
Közel-Kelet szakértőket optimizmussal töltötte el, abban
reménykedtek, hogy a nyugati típusú demokrácia gyökeret
verhet az arab világban is. Az 1989-es választásokat a politi­
kai pártok legalizálása, és a civil társadalom megerősödése
követte, valamint 1994-ben a király aláírta a békeszerződést
Izraellel. Jordánia mintaállammá vált a térségben, ugyanis

/ a politikai pártok között iszlamista mozgalmat is találunk, a
király pedig a mérsékelt iszlám mellett tette le a voksát.

Jelen tanulmány célja, hogy bemutassa a jordániai po­
litikai reformok korlátait, különös tekintettel a II. Abdallah
uralkodása alatt történt eseményekre kíván fókuszálni. A
szerző amellett érvel, hogy a felülről végrehajtott politikai
liberalizáció nem érintette a rezsim alapjait, Jordánia .rizi­
kómentes-demokrácia", vagyis a király és az elit hatalmának
rn~ghosszabbítása és fenntartása érdekében kezdeményez­
tek változásokat. A jordán politikai rendszer más kifejezéssel
élve liberalizált monarchiának nevezhető, ahol az uralkodó
azt az üzenetet küldi a nemzetközi közösség felé, hogy el­
kötelezett a demokratizáció irányában, miközben odahaza
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az emberi jogok és a politikai szabadságjogok súlyosan sé­
rülnek.

1. POLITIKAI LIBERALIZÁCIÓ
1989-TŐL HUSZEIN KIRÁLY HALÁLÁIG

1989 novemberében Jordániában általános parlamenti
választásokat tartottak, amely az első viszonylag szabad re­
ferendum 1967 óta. A korlátozott kampányban politikai pár­
tok nem vehettek részt, hanem csak független képviselők
indulhattak. Több mint 600 jelölt versengett a 80 alsóházi
helyért, hiszen a Szenátus tagjait a király jelöli ki az alkot­
mány szerint. Mielőtt kitérnénk a választási eredményekre,
érdemes megvizsgálni, hogy miért éppen 1989-ben kez­
dődtek a politikai reformok.

A jordániai politikai nyitást négy, egymással összefüggő
okra lehet visszavezetni.1 1. A politikai reformok közvetlenül
az 1989 áprilisi zavargásokat követően kezdődtek el. 1989-
ben a jordán gazdaság válságba került, a külső adósságállo­
mány rohamosan növekedett, a munkanélküliség soha nem
látott méreteket öltött, és mindez általános elégedetlenség­
gel, valamint a lakosság csökkenő életszínvonalával páro­
sult. A kormány 1 989 tavaszán a Nemzetközi Valutaalaphoz
(IMF) fordult, amellyel áprilisban sikerült egy 275 millió dol­
láros készenléti hitel-megállapodást aláírni. Ennek azonban
súlyos ára volt, hiszen az IMF neoliberális, restriktív gazda­
ságpolitikai csomagot követelt Jordániától.

1989. április 16-án a kormány széleskörű áremeléseket
jelentett be, illetve egy ötéves strukturális igazodási progra­
mot hirdetett. Bizonyos termékek állami támogatását foko­
zatosan leépítették. A meglehetősen népszerűtlen csomag
súlyos zavargásokat váltott ki április közepén az ország több
pontján. A tüntetések azokban a városokban kezdődtek (pl.:
Karak, Maan), amelyek hagyományosan a Hasemiták támo­
gatóinak mondhatók, és követeléseik a politikai status quot
is érintették.2 A zavargás résztvevői azonban nem szegték meg
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a politikai játékszabályokat: kritikájuk csak a kormányzatra
irányult, és nem kérdőjelezték meg a Hasemita-dinasztia
létjogosultságát. Ali Kassay tanulmányában arra is felhívja
a figyelmet, hogy az elégedetlenkedők nem követeltek de­
mokratikus reformokat és politikai liberalizációt sem, pusz­
tán a kormányzat leváltását szorgalmazták, aminek Huszein
király eleget is tett.3

2. A második magyarázat a járadékgazdaság válságával
kapcsolatos, hiszen az 1980-as évek második felétől, külö­
nösen az olajárak csökkenésével jelentősen elapadtak a kül­
ső segélyek, amelyek a korábbiakban egy kvázi-jóléti állam
kifejlesztését eredményezték. A külső forrásból származó
stratégiai járadék eltartotta az állami alkalmazottak népes
táborát, amelynek következtében azok lojálisak maradtak a
rezsimhez. A járadékbevételek csökkenése nemcsak az olaj­
árak eséséből adódott, hanem éppen ebben az időszakban
a nyugati segélyezés is a minimális szinten volt, ami súlyos­
bította a gazdasági problémákat. Míg 1989-ben 1,256 milli­
árd dollár segélyt kapott az ország, addig 1988-ban 427 mil­
lióra dollárra csökkent, miközben az államapparátus tovább
gyarapodott.4 Tulajdonképpen a stratégiai járadékok csök­
kenése váltotta ki az 1989-es politikai reformokat, illetve az
azt megelőző gazdasági válságot.

3. A harmadik szempont a királyság hatalmi viszonyaiból
indul ki, és a politikai liberalizációt egy védekező mecha­
nizmusként fogja fel. Huszein király 1989-ben valószínűleg
mérlegelte a politikai reformok megvalósításának,,alternatív
költségeit". Ebben az értelemben a politikai liberalizáció cél­
ja a rezsim hatalmának meghosszabbítása volt úgy, hogy a
választások nem jelentettek tényleges kockázatot a fennálló
rendszer számára. Az alkotmány, illetve a neopatriarchális
társadalmi-politikai berendezkedés még a politikai szabad­
ságjogok kiszélesítése esetén is biztosítják a politikai elitet
a hatalom megtartásáról. Az 1989-es parlamenti választá­
son politikai pártok még nem indulhattak, és a választási
törvény, illetve a független jelöltek alapvetően a királynak
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